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Reading Pindar in Antiquity
By Bruce Karl Braswell, Fribourg

Abstract: The extensive corpus of the scholia on the epinikia of Pindar provides
ample evidence of how ancient readers interpreted this difficult and often elusive
poetry. Their approach is well illustrated in the exegesis on the Ninth Nemean
written to celebrate a victory in a chariot race by the Sicilian statesman Chromios.
Notable is the use of historians to explain references in the text. The routine de-
vice of paraphrase occasionally helps in choosing the right reading. The frequent
quotation of parallels from Pindar himself as well as from other poets shows how
they situated the ode in its literary and linguistic tradition. Although their naive
understanding of etymology is an obvious weakness in their interpretation, it
does offer a clue to why they found on occasion unexpected relevance in the
text. In general however the interests of ancient readers were not very different
from those of modern readers, who have good reason to be thankful that their
predecessors preserved much invaluable information.

Ancient scholars reading Pindar were faced with many of the same problems
which confront the poet’s modern readers: the language was in part unfamiliar,
the historical allusions often unclear, the mythical references sometimes obscure
or at variance with tradition, the style frequently baffling with its conciseness
and unexpected shifts in the narrative. When ancient scholars read Pindar, what
did they consider needed explanation? Were they interested in the same things
which interest us? Did they understand the texts in a way very different from
our approach? Can we learn anything from them which we do not already know
or could not discover on our own from the texts themselves?

Although not a single commentary on Pindar has survived from antiquity
except in fragments, we do possess abundant evidence in the scholia vetera which
can help us answer these questions in part. The very bulk of the material avail-
able,amounting to almost 1000 pages in the Teubner edition of A.B. Drachmann,’
precludes anything like a comprehensive approach.? Instead I should like to
discuss examples drawn from a single ode which will illustrate some aspects of
Pindaric exegesis. For convenience I have chosen the Ninth Nemean not only

—

Drachmann (1903);(1910);(1927).

2 The absence of a comprehensive study of the Pindaric scholia is compensated in part by Lehrs
{1873) (criticism in Bergk (1878)), Deas (1931), and Calvani Mariott (1987). Gudemann (1921)
647652, 1s not without use as a brief survey, while Irigoin (1952) 31-75, provides a valuable
discussion of the known ancient scholars whose works were excerpted in the scholia. A renewed
interest in the Pindaric scholia is evinced by the recent collective volume Traduire les scholies

de Pindare (2009),

Museum Helveticum 69 (2012) 12-28
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because I have had occasion elsewhere to deal with the problems presented by
it,” but, more importantly, because it is an ode commemorating the achievements
of an historical figure of some importance and, accordingly, one for whom ancient
scholars could supply independent information. The Ninth Nemean was written
to celebrate a victory in a chariot race by Chromios, a partisan of the Deinome-
nid dynasty in Syracuse, who was then acting as regent of Aitna (Katdvn) for
the young son of his brother-in-law Hieron. The probable date of the ode is not
too long before 470, if Wilamowitz was right in arguing that the First Pythian of
that year commemorates the installation of Hieron’s son Deinomenes as king
of Aitna.* The Ninth Nemean,we may add, presented a special problem for the
Alexandrian classification and edition of the Pindaric text, since it does not cel-
ebrate a victory in the Nemean Games but one in the Pythian Games at Sikyon.
This was solved by placing it as the first of three miscellaneous odes in an ap-
pendix at the end of the Nemean collection which itself originally occupied the
last position in the edition of the four books of the epinikia.

1. Citation of Historians

1.1 As the first example of the ancient exegesis of the Ninth Nemean I have
chosen the only one which the scholia vetera on the ode assign to a scholar by
name. It is scholion 95a on verse 40 where Pindar mentions “the steep banks of
the Heloros™ as the place where Chromios first gained fame as a warrior in his
youth. Here the scholia have preserved a long extract from the Commentary on
Pindar by the prolific scholar Didymos who was active in Alexandria at the end
of the Ptolemaic era:’

Around this river (the Heloros) Hippokrates, the tyrant of Gela, fought a battle
against the Syracusans, and Gelon, whose comrade-in-arms this man (Chromios)
was, commanded the cavalry for Hippokrates on that occasion. He (Pindar) says it
was in this battle that Chromios displayed many feats of arms during the fighting.
In book ten Timaios (FGrHist 566 F 18, 6ff.) has given an account of the battle.
“For”, says Didymos (fr. 52, p. 235 Schmidt = fr. 59 Braswell) , “we cannot find
any other fight at all around the Heloros of tyrants who were contemporary with
Chromios except that of Gelon together with Hippokrates against the Syracusans.
That Hippokrates did in fact appoint Gelon to command the cavalry is made clear
by Timaios (FGrHist 366 F 18, 10ff.) when he writes as follows: ‘After the death
of Kleandros, because Gelon had stayed at his post and also because Hippokrates
wished to please the people of Gela, he sent for Gelon and urged him to action,
handing over to him the command of all his cavalry. And that also Gelon associ-

[P

Braswell (1998).

4 Wilamowitz 1901, 1282, n. 1 (= (1972) 244, n. 1); (1922) 296-304. On the date of the ode see
further Braswell (1992) 25-27

5 On Didymos and his Pindar commentary see Braswell (2011) and esp. Braswell (forthcoming).
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ated Chromios with himself as comrade-in-arms is clear again from what Timaios
says when he writes as follows in book twelve (FGrHist 566 F 21, 6ff.): ‘After him
(i.e. in rank probably referring to Gelon’s brother Polyzélos) he appointed his
brothers-in-law Aristonous and Chromios guardians of his son. For Gelon had

ERET

given his sisters to them in marriage’.

Clearly Didymos took the trouble to look up and cite the relevant text from
Timaios’ history of Sicily in order to explain historical references in Pindar. In
this respect his method is no different from that of a modern scholar,and, in the
case of his comment on Ne. 9. 40, we may be sure that he was right.

1.2 In the otherwise anonymous scholia on Nemean Nine historical authori-
ties are likewise cited on occasion to explain both details of the text and
general background. An example of the latter is provided by the inscriptio
to the ode:

About the Pythian Games in Sikyon the Halikarnassian writes as follows: ... he
says that during the war (i.e.the First Sacred War) when the Krisacans were easily
bringing in supplies by sea and because of this the siege was dragging on, Kleis-
thenes of Sikyon provided a fleet on his own and closed off their food supply, and
on account of this service they gave Kleisthenes and the Sikyonians a third of the
spoils. From this the Sikyonians first established their Pythian Games.’

Sch. Ne.9.95a (111159,13-160, 6 Dr. = 1. 52, pp. 235-236 Schmidt = fr. 59 Braswell) BaBvxprjuvoust
&7 duy’ drtaic Thdpov- mepl tobtov 1ov notaudy auvéan Inrokpirer 16 Teddov topdyve npdg
Tupokovaiovg méhepwog- & &2 Téhav, (00) obrog éraipog, inndpyer 1é1e Innokpdrer. £y &1 10010
onol ti noréne Xpduov émdeilocton nodhd Epyo watd iy naymy. nepl 88 100700 100 noXéLov
Tipenog év 1 v (FGrHist 566 F 18,611) dednhaxe. “kabdnas vépe”, enoily & Aldvpoes, “obdeuioy
Ghany pdymy Eouev ebpelv mepl wov "Elaopov 1dv cuvnruekdtov 16 Xpople topdvvay, 611 um
ooy Tnnoxpdrel 100 Téhmvog mpde Tupakovsioug. b1 pev odv M'thove innopyely koréotnoey
Trrowphmne, oapic & Tinoog nomoset yphoov olteg (FGrHist 566 T 18, 10ff) - * Innokpdng 82
petd Ty Khedvdpov tehevtiy Gpo pév tod [éhavog v 1 tetoyuévy peneynkdtos, duo 8¢ tolg
Teidog yoplousBor Bovhduevos, uetenepyduevos adtdy kol nepoxaiécos éxl 1de npdleac,
aadvtav 10y innéay thy fmudheoy Eelve napédokey”. 11 62 kol 6 Téhov i Xpoule &ypfito
Erodpw, SfAov ndhav 25 by enot Tlponog v i WP ypdowv obrwe (FGrHist 566 F 21, 6ff.):
HEmpdmong &8 100 moudog pet’ Exelvoy katéomoev Apiotdvouy kol Xpduov 1ot kndectdc:
00101 Yop O TEhov 8é8mke 1o ddeipdc”.”

Sch. Ne. 9, inscriptio (III 149, 14-22 Dr.) Iepl 1dv &v Zucvdvi [obloy 6 Alkepvacevs oo
yphpet- ... (lac. ind. Boeckh et Dr.) gnal 8¢ év 1 modéue tov Kpuowiov kotd 0dAhaccay pedlng wd
Emendeie noplopévoy kel dié tolto pokpas ywvopdyng i noAopriog, KiewsBimy 1ov Zikvavioy
vautikoy bl nepeokevdouyte kKoAbgo Ty crrorouricy abtdy, kel Sk tobtmy thy ebepyeaiov
o wpiltov why Aagipov Edoaay 16 Kietabéver ved Tucveviow. de’ od kel Tuicvdvior ¢ TTH0w
npdrov mop” toutoic flecay.
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To explain the establishment of the Pythian Games at Sikyon the scholia cite,in
an evidently abbreviated form, an historian whom they refer to simply as “the
Halikarnassian”. His identity remains uncertain.?

1.3 In any case, this probable historical information is subsequently used in
scholion 20 to explain the reason for Pindar’s anachronistic attribution of the
foundation of the games to Adrastos (presumably also in Is. 3/4.44):

He (sc. Pindar) attributes the founding of the Pythian Gamesin Sikyon to Adrastos
making use of poetic licence, although it was Kleisthenes who established them,
as has been shown (sch. inscr.). [He does so] in order to make the contest appear
more distinguished.”

Pindar’s use of “poetic licence”, as the scholia term it, increases in turn the pres-
tige of the victor. Historical knowledge has thus contributed to an understand-
ing of the poet’s encomiastic technique. In this the ancient scholar, whoever he
may have been, was surely more perceptive than later critics such as Farnell
who ascribed Pindar’s attribution of the foundation of the games to Adrastos to
his dislike of Kleisthenes.!” Parenthetically we may add, Farnell’s “knowledge”
that Pindar disliked Kleisthenes was presumably based on the unexpressed
syllogism: “Pindar was an aristocrat, Kleisthenes was antiaristocratic, therefore

8  Itis unlikely that Herodotos is meant, since the section on Kleisthenes in book five (67-68)
makes no mention of the foundation of the games. Wilamowitz ({1889) 185, n. 125) plausibly
identified the Halikarnassian as Dionysios 6 povoikée, a contemporary of Hadrian, who may have
quoted Menaichmos of Sikyon (cf.sch. 30a quoted in n.11 below) whose name was possibly lost
in the lacuna (so Deas (1931) 29 and Griffin (1979) 241-246 without mention of Wilamowitz and
Deas). Lefkowitz (1985),277 (= (1991) 155) understands the Halikarnassian to refer to Herodo-
tos and then criticizes the scholia for claiming to base their information on him and not realizing
that Kleisthenes “was in fact reconstituting a poetic contest that had originally been held in hon-
our of Adrastus”. An original poetic contest for Adrastos is an inference from two statements in
Hdt. 5.67.1 KhewsOévng vép Apyelows nodeuncag 10010 pev poyedote Ernovce &v Zikvdvi
dyovilesOon 1dv ‘Ounpelov énday elvexe, Bt Apyelol te kol Apyog 1¢ noddd ndvro Duvéato
(“For Kleisthenes, when he had gone to war with the Argives, put an end to the rhapsodes’
contests at Sikyon on account of the Homeric poems because the Argives and Argos are the
main subject celebrated in them™) and 5.67.5 td e 81 GAhe ol Zixvdviol Etipey tov ‘Adpnotov
xol 8N mpoe 16 méfec abTol Tparyikolat ropoial Evépaipoy, oy pev Advuaov ol Tudvre, Tov
&¢ Adpnarov. KAeraBévng 82 yopotg pév 1 Awovdo Gnédoxe (“Besides other honours paid to
Adrastos by the Sikyonians, they celebrated his misfortunes with tragic choruses in honour
not of Dionysos but of Adrastos. Kleisthenes however gave the choruses back to Dionysos™).
Even if we count the cyclic Thebaid as well as the [liad as Homeric, their narratives are not the
equivalent of a contest held in honour of Adrastos, while the tragic choruses in his honour are
hardly the equivalent of the Pythian Games which Pindar ascribes to his foundation. The latter
were athletic, not musical contests; v. further Griffin (1982) 158.

9 Sch. Ne. 920 (IIT 152, 4-9 Dr.) &vorinet vap my 1@v Mubieov écv &v Zicvdvt Adpacto,
mommikhy Gyov &dewoy, Khewolévoug abrd dwobivrog, xobd dednioror, Tv’ oy EvdBolbrepov
Gmopyn tov dydve.

10 Farnell (1932) 310.
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Pindar disliked Kleisthenes”. Here ancient criticism was definitely superior to
impressionistic explanations of Pindar all too common before the middle of
the last century.

1.4 The use of historical authority in the anonymous scholia to explain a detail
of the text is, in turn, well illustrated in scholion 30a where three historians are
successively cited on verse 13 to explain how the Argive Adrastos came to be
king in Sikyon:

Concerning the removal of Adrastos to Sikyon Herodotos says as follows (5.674):
“the Sikyonians were accustomed to pay very great honours to Adrastos. This land
was in fact [under the rule] of Polybos. Now Adrastos was the son of Polybos’
daughter, and Polybos, when he died without a son, gave the land (‘rule’ MSS
Her.) to Adrastos”. And Menaichmos of Sikyon writes as follows (FGrHist 131 F
10): “After much time had passed the king of Argos Pronax, the son of Talaos and
Lysimache, the daughter of Polybos, died, having been overthrown by Amphiaraos,
the Melampodidai, and the Anaxagoridai. Adrastos, the brother of Pronax, went in
exile to Sikyon, and when he inherited the kingship of Polybos, his mother’s father,
he ruled in Sikyon and founded the sanctuary of Hera called the Alea at the place
where he settled. The sanctuary received this title on account of Adrastos, when in
exile, founding and calling [it] the sanctuary of Hera Alea”. Some call gpvyelv (‘to
be in exile’) &AdcBat (‘to wander”). Dieuchidas in the third book of his Megarika
(FGrHist 485 F 3) says that “the grave of Adrastos in Sikyon is a cenotaph and that

he is buried in Megara™.!

All that was needed to explain why Adrastos became the ruler of Sikyon was
contained in the quotation from Herodotos and in the first part of that from Me-
naichmos. The bit of antiquarian lore about the sanctuary of Hera Alea in Sikyon
with an etymology of the name!?isirrelevant to the point in question, but reveals
the wider interest of an ancient reader. Fortunately for scholars interested in the
local cults of Sikyon and Megara the scribe responsible for the archetype of our

11 Sch. Ne. 9.30a (IT1152,19-153,10 Dr.) zepi thg Adpdotov eig Tikvdve petectdoens Hpddotog piv
otte enolv (5.674) - “01 82 Zikvdvio eldBaicay peyerooti kdpto Tindy tov Adpnotov. i yip xdpn
aidm Av ToadBov & 82 'Adpnartog v IIeA0Bov Buyarpidéog. Enong 82 6 TI6AvPog tehevtdy dudol
Adpnote sy xdpny (Gpymy codd. Her.)”. Mévauyog 82 & Zucvdviog oo ypboe (FGrHist 131
F 10} - “ypbdvov noapeidivrog moiiol Ipéval pév O Toeioob kol Avowdyms thg HoAdfov
Baohedov Apyeiov dnobvioker, kotaotaciactels vrd Apgropdov kel 1@y Mehopunotiddy kol
iy AvaCoyoptddy - "Adpugtog 82 6 &dehodg 10b pdvartog guydy fAbey elg Tucvdve, kel why
HodOpov 10D prrpordtopog Peaikelay napedofdv BPaailevse ths Tucvdvos, kel 16 g “Hpog
tHg ARog kehovudvmg lepdy kel Gvmep diker témov 18ptoatoe. iy 88 Enovopioy Elofe bty t0
iepdy dud 10 oevyovia 1OV Adpuartov 1dpVoaualon kol karécot lepdy "Hpog Aréoc™. 16 82 guyely
tuveg GAcobol dvipelov. Aevyldag 82 &v 18 tplte 16y Meyepwdy (FGrHist 485 F 3)- “10 ugv
xkevipov 100 Adpdotovu v Zukvivi gnow, drnokelobon 8 abtov &y Meydpolg”.

12 In fact Alea is not from éA@asOot (“to wander”, “to be banished™); the noun &Aéc (“escape”) is
from the related form ¢iéopcn; v. Frisk (1973), 66 s.v. GAgo.
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scholion did not excise the extraneous information which usefully supplements
what we find in Pausanias.”

After the direct quotations from the three historians Herodotos, Menaich-
mos, and Dieuchidas to explain the reference to Adrastos in verse 13, the second
part of the scholion (30b) continues with an anonymous account:

Some however say that Proitos was king in Argos and that when his daughters
went mad,* Melampous the seer arrived. When he (sc. Proitos) agreed to a wage
of two parts of his kingdom, he purified them. After doing so, he received [his part]
as promised, and shared half with his brother Bias and kept half for himself so that
the whole kingdom was divided into three parts, [that of] the Melampodidai, the
Biantidai, and the Proitidai. Now Melampous’ son was Antiphates, whose son was
Orikles, whose son was Amphiaraos. Bias’ son was Talaos, whose son was Adrastos.
Proitos’ son was Megapenthes, whose son was Hipponous, whose son was Kapa-
neus, whose son was Sthenelos. A quarrel arose between Amphiaraos together with
his followers and Adrastos together with his, with the result that Talaos was killed
by Amphiaraos and that Adrastos fled in exile to Sikyon and married the daughter
of Polybos, and upon the death of Polybos without male issue Adrastos received the
kingdom of Sikyon. He (sc. Pindar) has stated it reasonably. For Adrastos did flee
Amphiaraos on account of the strife with the Melampodidai. Later however they
came to an agreement on the terms of which Amphiaraos would marry Eriphyle,
so that “if any great occasion for a quarrel should arise between the two” (7. 4.38,
immo Theb. fr. 7* West), she would arbitrate.'”

In this fuller and slightly different version of the Argive stasis an unspecified
division of roval power between two related clans provides the background to
the dispute. In this version Adrastos flees to Sikyon not after the death of his
brother Pronax as in the account of Menaichmos but after the murder of his
father Talaos by Amphiaraos. At Sikyon he inherits the kingdom from Polybos
as his son-in-law and not as his grandson as in Herodotos and Menaichmos. The

13 Cf.2.11.1-2 (on the temple of Hera at Sikyon allegedly founded by Adrastos, epithet not men-
tioned) and 1.43.1 (death of Adrastos in Megara, burial there not explicitly mentioned).

14 Cf B.11.40-58.

15  Sch. Ne. 9.30b (IT1 153,10-154,5 Dr.) 0l 8¢ gaat- Ipoitoc éBaaiievas 100 Apyovs, 16v Buyatépoy
8¢ a0l povels®y Meddumovg pdyrg dv mapeyéveto- duokoynBévrog 88 abtd piobod tév duely
uepdy g Paoiielog, EkeBnpey citde: bg 88 Ekabnpey, Elofe ket my Undoxeowy, kol 1o uiy
flurov gxovdrcato 16 &dehodd Blavi, 10 88 fuiey xatésyey avtd, dote yevnbivon thy Siny
Booiheloy tpweph, Mehounodideg, Biavtidog, Ipowviidag. Meddunodog ugy oty Avtipdang, od
Oirhiic, o0 Apgiépeos - Blavrog 88 Tohude, ob Adpoaatoc: Ipoitov & Meyonéving, ob Inndvouc,
ot Kaovete, ob 20éveloc. Siapopt 88 fyevifn 1olc nepl Apgiépaoy kol Adpuartov, date 1oV uév
Tohady Vré Auguepdov drobavely, 1ov 82 Adpaatoy puyely elg Zucvdve kol yRipo siv IToAdfov
Buyotépo, tehevtiaoviog 88 100 Ilokbfov yople émyovfic dpoevirtic sbv Adpoactov Exewv Ty
Twcvaviov Bucthelay. edidymg odv elne - gelye yop Apgrdmmov 6 Adpuatog Sl Ty atday Ty
npdg 1ovg Mehopnodidag. borepoy pévrot cuvelnidiBoo ndhay, Ep’ & cuvorknoet 1§ Epipbhn 6
Apogidpaos, Tv’ el 1 “péy’ Eprope pet” Gupotépoist yévnren” (A 38, immo Thed. fr. 7* West), adt
Loy,
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two accounts however are not necessarily exclusive, since marriages of heroes
to the half-sisters of their mothers are well known, e.g. Diomedes, grandson of
Adrastos (17 5.412) and Iphidamas, grandson of Kisseus (f7. 11.226).The form in
which the account of Adrastos’ exile is presented in scholion 30b is reminiscent
of mythological handbooks such as the Bibliotheke of (Pseudo-)Apollodoros.
This account could have conceivably been drawn from a handbook which in turn
was based on an early epic such as the Thebaid. In fact, the hexameter fragment
quoted at the end of the scholion, which Drachmann thought came from . 4.37,
hasbeen more plausibly assigned to the cyclic Thebaid (fr. 7%) by West in his new
edition of the epic fragments.’ Clearly ancient readers felt the need of a detailed
account of the mythological stories to which Pindar briefly alludes in the ode.

2. Use of Paraphrase

2.1 After the two long sections in scholia 30a and 30b on how Adrastos came
to be king in Sikyon, which report information evidently derived from learned
commentaries (brouvipate), scholion 30 concludes with a short third section (c):

The sense is as follows: he had fled'” before his enemy Amphiaraos, and he had fled
the dread civil strife against him, away from his fathers’ home and from Argos.”®

'This merely contains a simple paraphrase of verses 13 and 14 introduced by the
standard formula 6 8& vodg ovtmeg.t’

2.2 Although such an elementary exegetical device does not draw on the re-
sources of scholarship, it occasionally helps us confirm a doubtful manuscript
reading. For example in Ne. 9.54-55 the text of the two primary manuscripts B
and D read:

gbyopan tebTay épetav keladfcot
A 4 £ L i #3: .
oLV Xapltesow, DREP TOAADY TE TIHaAPELY AOYO1g
vikay, droviilov oxorod (oromol” Ahrens, recte) Syyiota Moloav.

16  West (2003)48.

17 The imperfect is to be understood as a pluperfect;see Braswell (1998) 66 (ad v. 13).

18  Sch. Ne. 9.30c¢ (111 154,5-8 Dr.) 0 88 volg olnag: Epevye yp npd 100T00 ROAEWOY dvio TOV
Apgudpaov, kol Ty Tpog adtdy atdow dewvily ovaoy Fgevye kol &k thig mutpiog fatiog kol &nd
A pyoug.

19 On the use of paraphrase in the Pindar scholia see Lehrs (1873) 18-35, Deas (1931) 65-72, and
Calvanm Mariotti (1987) 83-84.
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As scholion 127b notes, the text can be made to yield tolerable sense.”’ However,
scholion 127a paraphrases the verse not with the genitive plural vik®v, but with
the accusative singular viknyv,? as does scholion 127b initially,*? which shows that
the preferred reading was the Doric accusative singular vixav (acute accent on
the first syllable) and not the Doric genitive plural vikav (circumflex on the final
syllable). Supplying as it does an object to the verb tyuaheely (“to honour™), this
is clearly the correct reading and was rightly adopted by the young Swiss human-
ist Ceporinus (Jacob Wiesendanger)® in the Basel edition of 1526. Whether they
contain extracts from learned commentaries or straightforward paraphrases,
the scholia should never be dismissed without critical scrutiny, a point which,
unfortunately, still needs repetition.

3. Use of Parallels

Besides the quotation of historical sources to explain the text, another type of ex-
egetical aid found in the scholia is the use of parallels from Pindar himself as well
as from other poets. Of the eleven poetical citations in the scholia to Nemean
Nine no less than six come from the Homeric corpus, not unsurprisingly consider-
ing the place of Homer in Greek education. Two Homeric citations derive from
the {liad and four from the Odyssey, a ratio almost exactly the reverse of that
for the rest of the scholia where, as we would expect, the fliad, which received
more attention in antiquity, is more often cited. Presumably the disproportion
here is simply a matter of chance.

3.1 Toillustrate verse 27 ... év yop Sepovioist goPoig pedyove kol naideg Oedv
(“for amid divine panic even the sons of gods flee”) scholion 63 first explicitly
states what Pindar only implies, namely that it was pardonable for Amphiaraos to
turn and flee at Thebes because Zeus was aiding the Thebans,and then adduces
the memorable example of Aias who, roused by Zeus to flight, fled as he “kept
turning about retreating slowly step by step”. The scholion cites the well-known
verse Iliad 11.547 without mention of its Homeric source.” Interestingly, we may

20 Sch. Ne. 9.127b (T11 164 4-6 Dr.) 1vdg 82 dvéyvoaay replanepévas vikay, v’ § - dnip nodidv
yidy Ty tolg Adyorg (“Some read it as a perispomenon vukéy, so that the sense is ‘to honour
with words beyond many victories’.”).

21  Sch. Ne. 9.127a (111 163, 25-26 Dr.) ... énl mohidv 1e kel GAhov thy vikny abtol vuvijaot tolg
Abyog (“to sing his victory over [and above] many others”).

22 Sch. Ne. 9.127b (III 164 24 Dr.) &Aloc- mpoigely Adyorg, &vil 1od twéy abrov Adyoug,
rpocfdiiey toi; Modaag thy vikny kel cuveppdlev abmy -tolg Yuvors Balloy thy vireny (“Al-
ternatively: to honour [the victory] with words, instead of to honour him with words, assigning
the victory to Muses and setting it [to music]; casting the victory to the songs™).

23 On thisremarkable scholar who died very young see Riedweg (2000) 201-219, and cf. n. 60 below.

24  The indices in Calvani Mariotti (1987) 158-167, provide a convenient apergu.

25  Sch. Ne. 9.63 (11T 156,21-25 Dr} cuyyvéun ody, gnot, xed 16 Augepde eedvovie- & yip
Zevg cvvendyer t0te 10lg OnPedotg, S0 Epevye 1012 O Augdpaog, obte kol 0 Alag Epevyey
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add, the Townley scholia on Ifiad 8.97 explain Odysseus’ failure to respond to
Nestor’s exhortation to stand fast with the remark that either Odysseus did not
hear him because of the noise or else he was fleeing together with Aias because
he was unwilling to fight against the gods (Bcopayelv). The Townley scholion then
cites Nemean 9.27 without indicating Pindar as the source.”

3.2 A similar use of parallels from the Hliad is found in scholion 85a on
Ne. 9.35-37 gkpvug, ..., | olvekev év noAenm relva Beog Evrvey abtod | Bupov
alypoatay apovew Aowyov Bvuvaiiov (“you could have discerned ... that in war
that goddess [Aidwg| urged on Chromios’ warrior spirit to ward off Enyalios”).
After a paraphrase of the verses 36-37 the scholion quotes the sententia: “of men
who have aidoc?” more are saved than are slain”.? The verse is used in an appeal
to stand ground first by Agamemnon in fliad 5.531 and again by Aias in 15.563.
These two parallels cited from the lliad well illustrate the relative nearness of
the basic moral and intellectual presuppositions of Pindar’s poetry to those of
the heroic ethos of the Homeric world.

3.3 The four citations from the Odyssey serve other functions. Scholion
1a® provides a Homeric parallel for the syntactic construction in verses 1-3
Koudoopey wap’ AndAimvog ZikvwviBe, Moloat, | tay veoxtiotay ég Altvay, £v0°
avanertapeval Selvav vevixavrot B0par, | SABov é¢ Xpoplov ddu’ ... (“Let us go
revelling, Muses from Apollo’s shrine at Sikyon to that newly-founded Aitna,
where the doors stand open yielding to the guests, to the rich house of Chro-
mios”) in which the hortative verb of motion xmpdeopey is followed first by a
prepositional phrase é¢ Altvav indicating the whole and then by a prepositional
phrase & Xpoutov ddua referring to a part. The Homeric parallel cited is Od.
8.362-863 where Aphrodite, after being caught by her husband in flagrante, goes
off ¢¢ Kimpov ... &¢ Ilagov, to Cyprus and, more specifically, to her birthplace
Paphos. Here however the author ultimately responsible for the scholion has

“gytponadalouevos, dhiyov yovu vouvdg dpuelfav” (A 547), 1ov Ao Exov dvnigtdny (“Itis pardo-
nable, he says, for Amphiaraos to flee, for Zeus was then fighting on the side of'the Thebans; therefore
Amphiaraos took to flight. Thus too did Adas flee “as he kept turning about, retreating slowly step
by step’ [ 11.547], when he had Zeus as an adversary”).

26 Sch.©97b (11 320,56-39 Erbse) otk fialero vrbd 1o Bopdfou, fi ol érelbin d1d tov kenpdy - pelyer
yp cUv Aoyt kol Beopogely 00 B8her- (bT) “év yip dopoviowg(yy eoforg | petyovt kel noideg
Bedv™. (T)

27 On ciddg (“sense of shame”) see Braswell (1998) 100 (on v. 33),

28 Sch. Ne. 9.85a (III 158,13-17 Dr.) fidecav otv, gnoiv, §tu &v 18 npog 1odg Dolvikeg (Immo
Zupokovusiovs) rodéue dxelvnn Beds, dnhovim n Alddg, napeoketoal ey abtoB tov Bopdy elyunmmy
etvar, dote Gudvery Aorydv Bvvediov. "Ounpog (B 531, O 563)- “aidopévay 8 &vdpdv nhdoveg
abotne népovio”.

29 Sch. Ne. 0.1a (111 150,11-15 Dr.) thv 82 6Anv Almvny eindv Eanveyke Xpoplov dduc, date Spotov
elvor 1@ “H & é¢ Kimpov Tkove orhopuerdng Appodim, | & Ideov” (“In speaking of Aitna as a
whaole he adds the house of Chromios, so that the statement 1s similar to ‘and she, laughter-loving
Aphrodite, went to Cyprus, to Paphos’”).
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fudged abit, since the Odyssey manuscripts have in factf 8’ &pa KOzmpov,and not
M 8’ &g KUmpov as in the Pindar scholion. The text of the scholion has presumably
been influenced by verses 58-59 of the Homeric Hymn to Aphrodite where the
goddess is said to have gone &¢ Kinpov ... | &¢ ITdgpov.

3.4 The second example of the use of an alleged Odyssean parallel is rather
less helpful. Scholion 18a* offers two explanations of why the phorminx is called
Bpople in verse 8 &AL dver uev Bpoptay gopuiyy’, cvie 8’ abAoy én’ adtay dpoopey
(“Come now, let us rouse the boisterous lyre, let us rouse the pipe”): “either
from the noisy sound produced by playing a string instrument (xiBapiopdc) or
because [poute is associated with Dionysos”. The first explanation represents
the literal meaning and was presumably the one preferred by the scholion since
it is introduced by fjror and not simply 11.*! We may be reasonably sure it was the
sense which Pindar meant, but, and here is a typical Pindaric trick: the adjective
is not the appropriate epithet for a phorminx but for an aulos, mention of which
follows in the same verse. His motive for switching the reference was, [ am almost
certain, metrical convenience. The second explanation, which links popic. to
Dionysos, presumably reflects an attempt to find a further significance in the use
of the adjective. Its author was aware that Bpduiog is also an epithet of the god
Dionysos. Reflecting then on the association of music with banquets at which the
drinking of wine (metonymically referred to as Dionysos) was an essential part,
he quoted a verse which he ascribed to Homer: ¢opuryydg 8 v daitt Beol moinoov
etoipny (“the phorminx, which the gods made a companion of the banquet”). The
verse isin fact a conflation of Od. 8.99 and 17271, and is also quoted in this form
at Athenaios 14.627e. The second explanation is not allegorical but simply an at-
tempt to discover more in the text than | personally think is there. Interestingly
enough, where ancient commentators normally present alternative explanations,
modern critics often seem to want to have it both ways. A very relevant example
is Kannicht’s comment on Euripides, Helena 1308 xporaia ... fpdure: “Bpdura
ist deshalb vielleicht von gesuchter Ambivalenz: einerseits (vordergriindig)
= Bpépovra ‘tonend, ldrmend’ wie z.B. Pind. N.9, 8 &AA" cvée pev Bpoulav ¢opuyy’
vl & abAOV én” aleay Spoouev, anderseits (hintergriindig) = ‘dionysisch’ wie z.B.
HF 893 Bpoulep 80 pog nach Bpouiog = Dionysos”.*2 I would agree with Diggle (in
a note in Bond’s commentary on Euripides’ Herakles 890) that Bpoute means
only “boisterous” and “has nothing to do with the god”.* Although the search

30 Sch. Ne. 9.18a (IIT 151,19-23 Dr.) Bpopic 82 | @dpuryE, 1ot moapd 1oy Ppduov kol fyov 1ov
dmotelodpevoy kot tov klbapiopdy, fj Bpoplay Ty covavaatpepopévny i Avovice. "Opnpog-
(099 +p271) “obpuryyeg 0°fiv deatl Beol noinooy Eraipny™.

31 See Kithner/Gerth (1904) 298, Smyth (1957) 648 (§ 2838). Exceptions are not difficult to find,
e.g. Sch. Ne. 9.123b (quoted in n. 45 below) where the scholia apparently preferred the third
alternative in the sequence fjtor .. f ... §).

32 Kannicht (1969) 339-340.

33 Bond (1981) 302.
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for “gesuchte Ambivalenz” remains fashionable in some circles, I would insist
that where there is deliberate ambiguity, it is almost always patent.*

3.5 The third example of the use of the Odyssey by the scholia to illustrate the
text is more to the point. Scholion 35¢** explains the epithet &vdpoddpag in verse
16 first with a paraphrase “she who kills her husband” and then with an explana-
tion: “For Eriphyle [is so called because| she treacherously sent her own husband
to his destruction”. This is illustrated by a reference to the well-known passage
in the Nekyia (11.326-327):“Homer also mentions this: [[ saw] hateful Eriphyle
who accepted precious gold as the price of her own husband’s life’”. Interest-
ingly enough, no mention is made of the other passage in the Odyssey which
alludes to the same event (15.247): GAA’ Shet’ év OMPnot yovalov elvera Sdpmv
(“but he [Amphiaraos| perished at Thebes on account of a woman’s presents”).
Presumably for the author of the scholion the explicit reference to Eriphyle
with her epithet oruyepn was deemed more appropriate as an explanation of
Pindar’s &vdpodapavt Epupbiay than the allusive reference in the later passage.
Apposite illustration, not the collection of parallels, was clearly the intention
behind the scholia.

3.6 Finally, the fourth example of the use of a quotation from the Odyssey
to illustrate the text seems artificial rather than apposite. After cataloguing in
verses 34-43 Chromios’ past feats in battle, Pindar in verse 44 reassures the old
retired general that “from toils accomplished in youth with right comes a gentle
life toward the time of old age™.* Scholion 104c* remarks somewhat unhelp-
fully: “This is the opposite of the verse in Homer: ‘Mortal men quickly grow old
in misfortune’,” a verse (Od. 19.360) which became proverbial *® The technique
of a Homeric citation &x 100 évavtiov is also found in the Pindaric scholia in the
comment on O 8.19 fiv §’ écoptv kards, Fpym T’ 00 katd e1d0g EAéyywv (“he
was handsome to look upon, and in action he did not belie his looks”) where
scholion 25b* quotes a version of Od. 17.454 “your wits don’t match your looks”.

Moreover, in scholion 104 on Ne. 9.44, it is interesting to observe how an-
cient readers could confuse homonyms, in this case the Doric feminine adjective
auépo “gentle” with the Doric noun apépa “day”, a form aspirated by Pindar but

34 On the technique Stanford (1939) remains valuable; on ambiguities in Pindar see 129-136.

35 Sch.Ne 935c(111154,22-27 Dr.) &vdpodapcy 8¢ 1y tov &vdpo dveroo dv gnow - 1) yap Eprotin
Tov favthg Gvipe Augubpaoy apoldoxey elg @dvov. péduymron 100700 kel “Ounpog (A 326-327)-
“srryepniv 17 Bproviny, |1 xposdy ¢ihov dvdpoc 8éEato iumevta”.

36 Ne. 944 éx novav 87, ol gbv vedtom yévovrer abv te dikg, tehéBel mpoc yHpos cidv duépa.

37 Sch. Ne. 9.104¢ (111 161,20-22 Dr.) 851 88 8k 100 Evavriov 16 Quneov (1 360): “clya yap év
rekdmm fpotol kererympd.okovey”,

38 Cf Hes. Op. 93 (interpolated), Plu. Mor. 241, Sch. A. Ch. 282a,Sch. Ar. Ra. 18,Sch. Pi. O 8,93a,
Sch. Theocr. 12, 2c.

39  Sch. QL 8.25b (1242 11-13 Dr.) td eldog, 00 katedéyyov. & 82 "Ounpog (p 454) éx 100 Evaviion-
“ouk Gpo ool ve ppéveg Aoy kel eldog” (ovk Gpo ool v énl eldel kol ppéveg fowy codd. Hom.).
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normally psilotic in Doric dialects.** Taking duepe to mean “day”, the statement
tehéler Tpog ¥ pag aliv duépa is supposed to mean “Life toward the time of old
age is a day” or, as scholion 104a*! paraphrases it “One day in old age is compa-
rable to the whole of life”. This, in turn, is explained in scholion 104b as implying
that “all the time toward old age passes as one day because of good cheer and the
absence of troubles”.*’ Here we see how far ancient readers could go to justify
a bad interpretation. This is all the more remarkable since scholion 104a* notes
that “some say that quépav ( i.e. Doric uépav) is used as a feminine (adjective
instead of the two termination form) fuepog and that ai@ve is feminine”, which
itisindeed here as well as in Py. 4.186 and Py. 5.7* Perhaps we should not be too
critical of the wrong choice made by some of the ancient readers considering the
double difficulty of unfamiliar form and gender with which they were confronted.

Of the five remaining poetical quotations in the scholia to Nemean Nine
three come from Pindar himself and one each from Hesiod and Kallimachos. 'The
latter two, which we will consider first, are quoted in the same context.

3.7 In scholion 123b* three different explanations are offered of the hapax
legomenon Beuiniexog used as an epithet of srépavog in verse 52. The first un-
derstands the adjective as “woven according to custom™ and the second as a
reference to the goddess Themis who was an assessor (ndpedpog) of Apollo, the
god in whose honour the Pythian Games were held. The third, which the scholia
apparently preferred, understood the epithet to imply that Chromios was “justly
crowned”, i.e. without having to resort to bribery, presumably a practice common
enough in sport in antiquity. In support of this interpretation the scholia quote

40  See Braswell (1988) 214-215 (ad. Py. 4. 130d).

41  Sch. Ne. 9.104a (I1I 161,7-8 Dr.) fuépe pie Ev 18 yApe ovykprakn Eom npdg Shov tov eidva,

42 Sch. Ne. 9.104b (III 161,16-18 Dr) ... & mpdg 10 yipog nég xpovoec damep pic HUépo Tepotpeyel
At 10 ebBVpElY kol un Enciabavesbon 1Y padioy.

43 Sch. Ne.9.104a (111 161,810 Dr) tvég 82 OnAvdg poow CevnvéyBon thy fuépay Gyl tod Huepos,
Kol 1oV eldve OnAvkdc elpficlon.

44 See Braswell (1988) 70 (ad Py. 4.186d).

45 Sch. Ne. 9.123b (III 163,11-23 Dr.) Bepirdéxrovg 82 toUg arepdvoug pnoiy fitor voulueg kol
o Bndvrog nenheyudvous, | kebo ndpedpds Eot 100 Andiimvog ) Oéuig xGpwy 100 ypnompelov:
Kol yép Av Apogitie | 011 Sucadms kel Gvev dopodoxics fatégbn. iotopelton 88 1¢ év Goridi
yonuoawy Gyoeadon, 816 kel mpdoketton Evtotbe wé &v Tukvdve. olkelog d& lephy THY Tikvbve
npoanyGpevaey - M yop Mijdvn &n’ abtic Sotwy, 8¢ f¢ ol Ozol dieddoavto tae Tudg. ‘Hatodog
(Th. 535-536) “koi yép 817 éxplvovro Beol Bvnrol ©° &vBpomot | Mnkavn”. kol Kehiipoyos
(fr.119.1 Pfeiffer) “Mnidvny poxépoy Edpavov abtig 18elv” (“He says that the crowns have been
woven 1n accordance with justice either because they have been woven in the customary way
and fittingly, or in so far as Themis is an assessor of Apollo on account of the oracle (for she too
was a prophetess), or because he (sc. Chromios) was crowned justly and without bribery. It is on
record that awards were obtained by money in Phokis, for which reason those in Sikyon were
transferred there. He (sc. Pindar) properly calls Sikyon ‘holy’. For Mekone is the place where
the gods divided the honours among themselves. Hesiod (Th. 535-536):“For when the gods and
men came to a settlement at Mekone ...” and Kallimachos (fr. 119.1 Pf.):“to see again Mekone,
seat of the blessed [gods]”).



24 Bruce Karl Braswell

Hesiod (Th. 535-536) and Kallimachos (fr. 119.1 Pfeiffer) as evidence that the
Pythian Games in Sikyon were free of the corruption alleged to be rife at those
in Delphi. The train of thought is all too characteristic of the kind of associative
logic often encountered in ancient argumentation. In the passage in question
Pindar calls Sikyon “holy” (iepa), and since both Hesiod and Kallimachos men-
tion Mekone, an earlier name for Sikyon, as the place where the gods came to
a just settlement, therefore, the games at Sikyon must be free of corruption,
and consequently Chromios must have won his crowns justly. It is not hard to
understand why the ancient scholia have often been dismissed as containing too
much rubbish to be of much use.* Paradoxically it is this kind of argumentation
which can give insight into the way ancient readers treated their texts. Paying
attention to it may sometimes help us to understand aspects of ancient thought
which seem odd, to say the least.

The last three poetic quotations to be considered illustrate the principle of
explaining Pindar through Pindar (TTivBapov éx [Tivddpov cagnvilewv), abundant
evidence for which we find elsewhere in the Pindaric scholia. I note a total of
138 citations of Pindar himself in the scholia to the epinikia.

3.8 First, scholion 35a on verse 15 kpesowv 8¢ kannotel dixav tov npdchev
avnp (“for the stronger man puts an end to the right that existed before”). The
scholion not only correctly paraphrases kpescav dvip with 0 ioyupog dvip*
but also aptly quotes the notorious fragment 169a, verses 1-4 “Law, the ruler of
all (Népog 0 mavtov Puciiets), both of mortals and immortals, conducts with
highest hand what is most violent making it just”

Like Kallikles who in Plato’s Gorgias* quotes the verses, the author of the
scholion has understood Pindar’s simple realism better than many of his modern
critics. They are surprisingly reluctant to ascribe to Pindar what might seem to
be, but is not in fact, a doctrine of the right of the stronger. For Pindar, as [ have
argued elsewhere,” the rights of the weaker have become irrelevant wherever
the stronger prevails.

46 Lefkowitz (1985) 269-282 (= (1991) 147-160) usefully points out some of the weaknesses of the
scholia but sometimes fails to do them justice as in the instance discussed in n. 8 above.

47 Sch.Ne.9.35a (111154,14-17 Dr.) 6 82 ioyvpog Gvhp 10 mpoilindpyov dlkoioy katarader. v GAiolg
& Tlivdapog (fr. 169a.1-4 Maehler) *Nopog 6 néviov fucsiieds | Bvardv te kol dBavatay | Eyer
Bukondv 10 frondratoy | dneptdie xepl”.

48  On Pindar’s use of kxpéccov see Braswell (1998) 73 (on Ne. 9.15).

49 484b.

50 Braswell (1998) 73 (on Ne. 9.15).
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3.9  Our second example of a Pindaric quotation being used to illustrate a pas-
sage in Nemean Nine is found in scholion 109b.°! After paraphrasing the verses
46-47 el yop Gue kredvolg moArolg £61808ov Gpnrat | kT80g, odxer’ ot mHpow
Bvatov 1 oxomdg Ghiag épdyactar modotv (“For if together with many posses-
sions he wins renowned glory, it is not possible for a mortal to reach with his feet
still farther another peak™), the scholion quotes as a parallel Ne. 3.19-21 “But if
being handsome and performing deeds befitting his form, not now still further
et cetera”. The et cetera is of course the image of the pillar of Herakles as the
farthest bound that can be reached.” The writer of the scholion has recognized
that both passages are examples of the ne plus ultra motif and, implicitly, its
encomiastic function.*

3.10  Our third example of the scholia’s use of a Pindaric quotation is of special
interest, since it implies a manuscript reading which has not been preserved in
the paradosis and which eventually found a place in all early printed editions. In
verse 44 Pindar introduces the theme of the tranquil life which the victor now
enjoys.* Then in verse 48 he prepares the audience for the continuation of the
celebration after the end of the ode by declaring fiovyla 82 griel pev svundciov
(“peace loves a drinking party”). After scholion 114a> correctly paraphrases
the text, scholion 114b* goes on to offer an alternative paraphrase of the text as
though it read novylav 88 griel uev cvundciov (“A drinking party loves peace”).
This interpretation was later adopted by DemetriosTriklinios* in the fourteenth
century and held the field until Theodor Bergk banished it from his second edi-
tion of 1853.*® This version, according to scholion 114b, is similar to Nemean 5.6
tapetvag patep’ oivavBag dnmpav (“late summer, the mother of the soft down
on the grape”). I think we would agree that the similarity is not obvious at first
sight. However, the scholion 10a* on that verse makes it clear that the writer

51  Sch. Ne. 9.109b (III 162,16 Dr.) 6 8¢ vode- 6 vép dpo minder neprovelog kol d6Loy evrhe
KOpROGHUEVOC 0UKETL nepetépo Byntog &v dpelher neprokonely obdE GAAng evtuylos 680¢
Emdnrely 1ol éantol mocsiy. dvorépBintos yap, enoly, el N dpetd. rupéowke 82 11 dve drovoly
(Ne.3.19-21) “e1 8" 2dw kohog Epdav 8 (Immo 1) fowkdre poped: | (..) obkén mdpon, kel o 8ERq.

52 Verse 21continues; &pérav Gha xidvoy Unep Hporxhéog meptv ebuapés (“Is it easy to go across
the untracked sea bevond the pillars of Herakles™).

53  On the motif see Race (1990) 191-195.

54 See note 36 above.

55 Sch.Ne.9.114a (111 162,7-8 Dr.) =fi pév obv elpfvm xed fiovylg mpos guhés fomtd supndoioy (“the
drinking party 1s dear to peace and quiet™).

56  Sch. Ne.9.114b (II1 162 10-12 Dr.) 1j ofite - 10 copmdoiov mhv fovyioy guiel- kol Fotv Spotov 1d
(Ne. 5.6) “natép’ oivavlog ombpav”. 1 88 visneopic 0b gukel fovyxlay, &AL Suvovs (“Or thus:
the drinking party loves peace. And this is similar to {Ne. 5.6) ‘the mother of the down, late
summer’. But victory does not love peace, but songs of praise™).

57 Cf Mommsen (1864) 373 (apparatus ad loc.).

58 Bergk in fact adopted Govyle, the reading in sch. Ne. 5.10a (v. n. 59 below), but see Braswell
(1988) 397 (on Py. 4.296¢) on the orthography in Pindar.

59  Sch.Ne.5.10a (III 90,3-7 Dr.) ©| 82 dndpc 0k Eott 5fig olvavBng unne, GAAG Todavtiov - rpocvBel
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is thinking of the causal sequence of events: “late summer is not the mother of
the down on the grape, but the contrary. For first it blooms before its season,
and then it becomes late summer”. The scholion goes on to observe that Pindar
“quite often uses the same sort of reversal (i.e.of the natural order), [e.g.| ‘peace
loves a drinking party’ (Ne.9.48). For peace does not love the drinking party, but
the drinking party loves peace”. Here we see why in scholion 114b an ancient
reader was moved to change the text from fiouyla to fovylav, which he thought
would restore the natural order. The scholion 10a then apparently dismisses the
alternative version with the remark: “For victory does not love peace, but songs
of praise”. If the observation of the scholion 10a that Pindar often reverses the
natural sequence of events had been taken seriously, Triklinios’ change of the
text would not have had the unmerited success it received.®

4. Conclusion

We are now in a position to give at least a partial answer to the questions we
posed at the beginning of our survey of the scholia on Nemean Nine.

The scholia can sometimes help us with the language, notably by recording
variants in the text which have not survived in the manuscript tradition as in
verse 55 (vikav for vixav). On the other hand, the scholion on verse 44, while
making a hard time of it, does in the end confirm that duépa was rightly under-
stood by some readers as “gentle” and not as “day”, apparently the prevailing
interpretation in antiquity. In the case of historical allusions we must be grate-
ful that the scholia have preserved the long extract from Didymos on the battle
around the Heloros and Chromios’ role in it. Moreover, without Didymos and his
excerpts from Timaios we would know much less about Sicilian history than we
do. Likewise, the scholia provide us with unique information about the Pythian
Games in Sikyon and correct at the same time Pindar’s inaccuracy in ascribing
their foundation to Adrastos. They also make the relevant point that this change
served an encomiastic function.

'The mythical references to the conflict between Adrastos and Amphiaraos
are more fully explained by the scholia than the account we find, for example, in
Herodotos. For this the source of the scholia drew on the local Sikyonian histo-
rian Menaichmos. Without such information readers of Pindar, both ancient and
modern, would be poorer in their understanding of the text.

yép mphrov, eite dmdpa yiveror. xpfiton 88 Tf) towltn Gvastpoof) cuvexds: “dovyic ghel pév
guundaloy” (Ne. 9.48) - 04 yap N hovrle plhel 10 supndaioy, GAAG 10 coundaiov thy novyioy.

60 We may note that while Ceporinus (1526) 254, printed fiouyloy in his text, he nevertheless re-
corded the variant reading fovylc in the margin of his edition. This he will have deduced from
the scholia ad loc. in the editio Romana (1515).
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In short, we can be grateful to the ancient scholars who preserved for us
the extracts from learned commentaries which make up the bulk of the ancient
scholia on Pindar. Clearly they were interested in much the same things which
occupy modern readers in their attempt to understand less obvious matters in
the text. Some of their approaches are now largely irrelevant, for example, the
attempt to find “true meanings” through Volksetymologien.

Nevertheless these may sometimes indicate what ancient scholars believed
to have found in their text. The linking of Adrastos to the sanctuary of Hera Alea
in Sikyon is, I suspect, one such example. On the balance there is certainly more
useful material in the scholia than dross.

Finally,I would add that we should not expect too much in the scholia which
could be recognized as literary criticism in the modern sense. We would have to
look long and far to find any kind of aesthetic judgment comparable to that found
in the Longinian treatise On the Sublime. Such judgments are, as often in modern
criticism, subjective responses and not always helpful. From our examples we
see that the ancient vropviuere from which the scholia were derived clearly
set out to provide the kind of basic help which we would expect in any modern
commentary. What is perhaps the most useful is the historical and mythological
information which we would otherwise not have. Aside from occasional details
of variant readings, much of the rest we could understand from the Pindaric text
itself or from other sources still extant. With that we will have to be content.
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